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CATCH MOUNT(with screw) 

FANGHALTERUNG (mit Schraube)
SOPORTE DE ENGANCHE (con tornillo)

SUPPORT À VERROUILLAGE (à l’aide d’un tournevis)

FASTLEGGING (med skrue)

ESTRUTURA DE ENCAIXE (com parafuso)

MONTAGGIO DEL DENTE DI ARRESTO (con vite)

UCHWYT MOCUJĄCY (ze śrubą)

INSTALACE S ÚCHYTKOU (se šroubem)

ZÁPADKOVÝ DRŽIAK (so skrutkou)

GRIJPBEVESTIGING (met schroef)

FÄSTANORDNING (med skruv)

GRIBEBESLAG (med skrue)

ЗАХВАТНЕ КРІПЛЕННЯ (гвинтом)
PESÄKIINNIKE (sisältää ruuvin)
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ZDEJMOWANIE POPRZECZEK FABRYCZNYCH
SEJM�TE P�Í�NÍKY INSTALOVANÉ Z VÝROBY
ODSTRÁNENIE PREDMONTOVANÝCH PRIE�NIKOV
FABRIEKSDWARSBALKEN VERWIJDEREN
TA BORT FABRIKSMONTERADE TVÄRSTÄNGER
FJERN DE FABRIKSMONTEREDE TVÆRSTÆNGER
ЗНЯТТЯ ЗАВОДСЬКИХ ПОПЕРЕЧНИХ ПЛАНОК
OTA TEHDASASENTEISET POIKKITANGOT POIS

WERKSEITIGE QUERSTANGEN ENTFERNEN
RETIRE LAS BARRAS ORIGINALES
ENLEVEZ LES BARRES TRANSVERSALES D’ORIGINE
FJERNE FABRIKKMONTERT TVERRSTANG
REMOVER AS BARRAS TRANSVERSAIS DE FÁBRICA
RIMUOVERE LE TRAVERSE IN DOTAZIONE
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Front Right & Rear Left: Lift 
the tab to release the crossbar. 
Reference your owner’s manual 
for more information.

EN EN

Vorne rechts und hinten links: Heben 
Sie die Lasche an, um die Querstange 
zu lösen. Weitere Informationen finden 
Sie in Ihrem Benutzerhandbuch.

Parte delantera derecha y trasera 
izquierda: levante la lengüeta para 
soltar la barra. Consulte el manual 
del fabricante para obtener más 
información.

À l’avant droit et à l’arrière gauche : 
soulevez la languette pour pouvoir 
dégager la barre transversale. 
Reportez-vous au manuel du 
propriétaire pour plus d’informations.

Fremre høyre og bakre venstre: Løft 
fliken for å frigjøre tverrstangen. Se din 
eierhåndbok for mer informasjon.

Lado direito dianteiro e lado esquerdo 
traseiro: levante a patilha para soltar 
a barra transversal. Consulte o manual 
do proprietário para mais informações.

Anteriore destra e posteriore sinistra: 
sollevare la linguetta per sganciare la 
traversa. Per ulteriori informazioni, 
consultare il manuale d’uso.

Przednia prawa i tylna lewa: unieść 
zaczep, aby zwolnić poprzeczkę. Więcej 
informacji na ten temat dostępnych jest w 
instrukcji obsługi pojazdu.

Přední pravá a zadní levá: Příčku uvolníte 
zvednutím klapky. Další informace 
naleznete v uživatelské příručce.

Predný pravý a zadný ľavý: Zdvihnutím 
výstupku uvoľnite priečnik. Ďalšie 
informácie nájdete v návode na obsluhu.

Voorkant rechts en achterkant links: 
Til het lipje omhoog om de dwarsbalk 
te ontgrendelen. Raadpleeg uw 
gebruikershandleiding voor meer 
informatie.

Främre höger och bakre vänster: Lyft 
upp fliken för att frigöra tvärstången. 
Se bruksanvisningen för mer 
information.

Forrest højre og bagerst venstre: Løft 
tappen for at frigøre tværstangen. 
Se instruktionsbogen for yderligere 
oplysninger.

Передня права і задня ліва: Підніміть 
пластинку, щоб зняти поперечну планку. 
Для отримання додаткової інформації 
див. посібник користувача.

Oikea etukulma ja vasen takakulma: 
Vapauta poikkitanko nostamalla 
kielekettä. Katso lisätietoja omistajan 
käyttöohjekirjasta.

Vorne links und hinten rechts: Verwenden Sie den mitgelieferten Torx-Schlüssel, um 
die Werksschraube zu entfernen, mit der die Querstange befestigt ist. Entfernen 
Sie mit dem mit Ihrem Fahrzeug gelieferten Torx-Schlüssel die größere Torx-
Schraube an der hinteren Beifahrerecke. Weitere Informationen finden Sie im 
Benutzerhandbuch.

Parte delantera izquierda y trasera derecha: use la llave Torx suministrada para 
retirar el tornillo original que sujeta la barra. Con la llave Torx que viene con 
su vehículo, retire el tornillo Torx más grande situado en la esquina trasera del 
vehículo. Consulte el manual del fabricante para obtener más información.

À l’avant gauche et à l’arrière droit : à l’aide de la clé Torx fournie, retirez le boulon 
d’origine maintenant la barre transversale. À l’aide de la clé Torx fournie avec 
votre véhicule, enlevez le plus grand boulon Torx situé sur le coin passager arrière. 
Consultez le manuel du propriétaire pour plus d’informations.

Fremre venstre og bakre høyre: Bruk den medfølgende Torx-nøkkelen til å 
fjerne fabrikkbolten som fester tverrstangen. Bruk Torx-nøkkelen som fulgte 
med kjøretøyet, fjern den større Torx-bolten på det bakre passasjerhjørnet. Se 
eierhåndboken for mer informasjon.

Lado esquerdo dianteiro e lado direito traseiro: remova o parafuso que fixa a barra 
transversal com a chave Torx fornecida. Remova o parafuso Torx maior, que se 
encontra no canto traseiro do lado do passageiro, com a chave Torx fornecida com 
o seu veículo. Consulte o manual do proprietário para mais informações.

Anteriore sinistra e posteriore destra: utilizzare la chiave Torx in dotazione per 
rimuovere il bullone di fabbrica che fissa la barra trasversale. Utilizzando la 
chiave Torx in dotazione al veicolo, rimuovere il bullone Torx più grande sull’angolo 
posteriore del lato passeggero. Per maggiori informazioni, vedere il manuale d’uso.

Przednia lewa i tylna prawa: za pomocą dostarczonego klucza Torx odkręcić fabryczną 
śrubę mocującą poprzeczkę. Za pomocą klucza Torx dostarczonego z pojazdem odkręcić 
większą śrubę Torx z tylnego narożnika po stronie pasażera. Więcej informacji dostępnych 
jest w instrukcji obsługi pojazdu.

Přední levá a zadní pravá: Pomocí dodaného klíče Torx odstraňte šroub zajišťující příčku 
nainstalovanou z výroby. Pomocí klíče Torx dodaného s vozidlem demontujte větší šroub 
Torx v zadním rohu u spolujezdce. Další informace viz uživatelská příručka.

Predný ľavý a zadný pravý: Pomocou dodaného torx kľúča odstráňte predmontovanú 
skrutku upevňujúcu priečnik. Pomocou torx kľúča dodaného s vozidlom odstráňte väčšiu 
torx skrutku v rohu pasažiera na zadnom sedadle. Ďalšie informácie nájdete v návode na 
obsluhu.

Voorkant links en achterkant rechts: Gebruik de meegeleverde Torx-sleutel om de 
fabrieksbout te verwijderen die de dwarsbalk vasthoudt. Gebruik de Torx-sleutel die 
bij uw voertuig is geleverd om de grotere Torx-bout aan de achterzijde bij de hoek 
van de passagiersplaats te verwijderen. Zie uw gebruikershandleiding voor meer 
informatie.

Främre till vänster och bakre till höger: Använd den medföljande stjärnskruvmejseln 
för att ta bort den fabriksmonterade skruven som håller fast tvärstången. Ta 
bort den större stjärnskruven som sitter i det bakre passagerarhörnet med 
stjärnskruvmejseln som medföljde bilen. Se bruksanvisningen för mer information.

Forrest venstre og bagerst højre: Brug den medfølgende unbrakonøgle til at fjerne 
den fabriksmonterede bolt, der holder tværstangen fast. Brug unbrakonøglen, 
der fulgte med dit køretøj, til at fjerne den store unbrakobolt ved det bagerste 
passagerhjørne. Se instruktionsbogen for flere oplysninger.

Передня ліва та задня права: За допомогою ключа Torx, що входить до комплекту 
постачання, відкрутіть заводський болт, що кріпить поперечну планку. За допомогою 
ключа Torx, що входить до комплекту автомобіля, відкрутіть більший болт Torx на 
задньому пасажирському кутку. Для отримання додаткової інформації див. посібник 
користувача.

Vasen etukulma ja oikea takakulma: Irrota poikkitangon kiinnittävä 
tehdasasenteinen pultti mukana toimitetulla Torx-ruuviavaimella.
Irrota suurempi Torx-pultti takamatkustajan kulmasta ajoneuvon mukana 
toimitetulla Torx-ruuviavaimella. Katso tarkempia tietoja omistajan 
käyttöohjekirjasta.
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Front Left & Rear Right: Use the supplied Torx key to remove the 
factory bolt securing the crossbar. Using the Torx key that came with 
your vehicle, remove the larger Torx bolt on the rear passenger corner. 
See owners manual for more information.
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Do not drive your vehicle without either factory crossbars or Yakima Landing Pads installed.EN
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Fahren Sie Ihr Fahrzeug nicht ohne montierte Querstangen oder Yakima Landing Pads.

No conduzca el vehículo sin las barras originales o los Yakima Landing Pads instalados.

Ne prenez pas votre véhicule sans avoir installé les barres transversales d’origine ou les  Yakima Landing Pads.

Ikke kjør ditt kjøretøy uten monterte  Yakima Landing Pads eller fabrikkmontert tverrstang.

Não conduza o seu veículo sem as barras transversais de fábrica ou os Yakima Landing Pads instalados.

Non guidare il veicolo senza le barre trasversali di fabbrica o senza gli Yakima Landing Pad installati.

Nie należy jeździć pojazdem bez zamontowanych fabrycznych poprzeczek lub zestawu Yakima Landing Pads.

S vozidlem se nerozjíždějte bez příčníků nainstalovaných z výroby nebo nainstalovaných Yakima Landing Pads.

Nejazdite s vozidlom bez nainštalovaných predmontovaných priečnikov alebo Yakima Landing Pads.

Rijd niet met uw voertuig zonder dat de fabrieksdwarsbalken of de Yakima Landing Pads geïnstalleerd zijn.

Kör inte fordonet utan antingen fabriksmonterade tvärstänger eller utan Yakima Landing Pads installerade.

Kør ikke i køretøjet uden enten de fabriksmonterede tværstænger eller Yakima Landing Pads monteret.

Не використовуйте автомобіль без встановлених заводських поперечних планок або опорних елементів Yakima Landing Pads.

Älä aja ajoneuvollasi, jos siihen ei ole asennettu tehdasasenteisia poikkitankoja tai Yakima Landing Pads -alustoja.
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2 Using the hex key fully open both Catch Mounts (5023360 and 5023362) by 
turning the screw counter-clockwise. 
NOTE: Use caution to not dislodge the circlip on the bottom of the bolt.

EN

Öffnen Sie mit dem Sechskantschlüssel beide Fanghalterungen 
(5023360 und 5023362) vollständig, indem Sie die Schraube gegen 
den Uhrzeigersinn drehen. 
HINWEIS: Achten Sie darauf, den Sicherungsring an der Unterseite 
der Schraube nicht zu verschieben.

Con la llave hexagonal, abra completamente ambos soportes de 
enganche (5023360 y 5023362) girando el tornillo en el sentido 
contrario a las agujas del reloj. 
NOTA: Tenga cuidado para no desplazar el anillo de ajuste de la 
parte inferior del tornillo.

À l’aide de la clé hexagonale, ouvrez complètement les deux supports 
à verrouillage (5023360 et 5023362) en tournant la vis dans le sens 
inverse des aiguilles d’une montre. 
REMARQUE : veillez à ne pas retirer le circlip situé à la base du 
boulon.

Ved å bruke sekskantnøkkelen åpner du begge låsefestene (5023360 
og 5023362) helt ved å skru skruen mot urviseren. 
MERK: Vær forsiktig så du ikke løsner låseringen på bunnen av 
bolten.

Abra totalmente as estruturas de encaixe (5023360 e 5023362) com 
a chave Torx, girando o parafuso no sentido anti-horário. 
NOTA: tenha cuidado para não soltar o anel de retenção que se 
encontra na parte inferior do parafuso.

Utilizzando la chiave esagonale, aprire completamente entrambi 
i denti di arresto (5023360 e 5023362) ruotando la vite in senso 
antiorario. 
NOTA: prestare attenzione a non staccare l’anello di sicurezza sul 
fondo del bullone.

Za pomocą klucza imbusowego całkowicie otworzyć oba uchwyty 
mocujące (5023360 i 5023362), obracając śrubę w kierunku przeciwnym 
do ruchu wskazówek zegara. 
UWAGA: należy zachować ostrożność, aby nie usunąć pierścienia 
zabezpieczającego znajdującego się na dole śruby.

Otáčením šroubu proti směru hodinových ručiček s použitím šestihranného 
klíče zcela uvolněte oba úchyty (5023360 a 5023362). 
POZNÁMKA: Buďte opatrní, abyste neuvolnili pojistný kroužek na spodní 
straně šroubu.

Pomocou šesťhranného kľúča úplne otvorte obidva západkové držiaky 
(5023360 a 5023362) otáčaním skrutky proti smeru hodinových ručičiek. 
POZNÁMKA: Dávajte pozor, aby ste neuvoľnili poistný krúžok v spodnej 
časti skrutky.

Gebruik de inbussleutel om beide grijpbevestigingen (5023360 en 
5023362) volledig te openen door de schroef linksom te draaien. 
OPMERKING: Wees voorzichtig, zodat de borgring aan de onderkant 
van de bout niet loskomt.

Öppna båda fästena (5023360 och 5023362) helt med hjälp av 
insexnyckeln genom att vrida skruven moturs. 
OBS! Var försiktig så att du inte lossar spårringen på skruvens 
undersida.

Brug unbrakonøglen til at åbne gribebeslaget (5023360 og 5023362) 
helt ved at dreje skruen mod uret. 
BEMÆRK: Vær forsigtig med ikke at løsne låseringen nederst på 
bolten.

За допомогою шестигранного ключа повністю відкрийте обидва 
захватних кріплення (5023360 і 5023362), повернувши гвинт проти 
годинникової стрілки. 
ПРИМІТКА. Слідкуйте за тим, щоб не змістити стопорне кільце в 
нижній частині гвинта.

Avaa pesäkiinnikkeet (5023360 ja 5023362) kokonaan auki 
kuusiokuloavaimella kiertämällä ruuvia vastapäivään. 
HUOMAUTUS: Varo irrottamasta pultin pohjalla olevaa 
jousirengasta.
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Fahren Sie mit der Installation Ihrer SkyLine or SkyLine FX gemäß den Anweisungen fort.

Continúe con la instalación de su SkyLine or SkyLine FX siguiendo las instrucciones.

Poursuivez l’installation de votre SkyLine or SkyLine FX en suivant les instructions.

Fortsett med montering av SkyLine or SkyLine FX i henhold til bruksanvisningen.

Continue com a instalação do seu SkyLine or SkyLine FX seguindo as instruções.

Continuare con l’installazione della propria SkyLine o SkyLine FX seguendo le istruzioni.

Kontynuować montaż SkyLine or SkyLine FX zgodnie z instrukcją.

Pokračujte instalací systému SkyLine or SkyLine FX podle pokynů.

V inštalácii produktu SkyLine or SkyLine FX pokračujte podľa návodu.

Ga verder met de installatie van uw SkyLine or SkyLine FX overeenkomstig de instructies.

Fortsätt med din SkyLine or SkyLine FX-installationen i enlighet med anvisningarna.

Fortsæt installationen af SkyLine or SkyLine FX i henhold til vejledningen.

Продовжуйте встановлення SkyLine or SkyLine FX відповідно до інструкції.

Jatka SkyLine- or SkyLine FX -kattotelineen asennusta ohjeen mukaisesti.

DE

FI

DK

UA

FR

ES

IT

PT

NO

PL

NL

CS

SK

SV

EN Continue with your SkyLine or SkyLine FX installation 
according to the instruction.

4
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1.

EN ACCESSING INSTRUCTIONS, LOAD RATING, SAFETY AND WARRANTY INFO

yakimaglobal.com

Zugriff auf Anweisungen, Tragfähigkeit, Sicherheits- und Garantieinformationen
Acceso a las instrucciones, capacidad de carga, seguridad e información de garantía
Accès aux instructions, à la capacité de charge, aux informations sur la sécurité et la garantie
Tilgang til veiledninger, bæreevne, sikkerhet og garantiinformasjon
Aceder a informações relativas a instruções, capacidade de carga, segurança e garantia
Accesso istruzioni, classe di carico, informazioni su sicurezza e garanzia
Dostęp do instrukcji, wartości ładowności, informacji dot. BHP i gwarancji
Přístup k návodům, údajům o nosnosti, bezpečnostním a záručním informacím
Prístup k návodom, nosnosti a informáciám o bezpečnosti a záruke
Toegangsinstructies, draagvermogen, veiligheids- en garantie-informatie
Tillgång till instruktioner, belastningsklass, säkerhets- och garantiinformation
Adgang til instruktioner, belastningsklasse, sikkerhed og garantioplysninger
Доступ до інструкцій, інформації про допустимі навантаження, безпеку та гарантії
Pääsy ohjeisiin, kuormitusarvoihin, turvallisuus- ja takuutietoihin

DE

ES
FR

NO
PT

IT

PL

CS

SK
NL

SV

DK

UA
FI

SCAN QR CODEEN

Scannen Sie den QR-Code
Escanea el código QR
Scanner le code QR
Skann QR-kode
Leia o código QR
Scannerizza il codice QR
Zeskanuj kod QR

DE

ES

FR

NO

PT
IT

PL

CS

SK
NL

SV

DK
UA

FI

Naskenujte QR kód
Naskenujte QR kód
Scan QR-code
Skanna QR-koden
Scan QR code
Відскануйте QR-код
Skannaa QR-koodi

2. SELECT YOUR LOCATIONEN

Wählen Sie Ihren Standort
Selecciona tu ubicación 
Sélectionner votre emplacement 
Velg din plassering 
Selecione a sua localização

DE

ES

FR

NO

PT

Scegli la località 
Wybierz swoją lokalizację
Vyberte si polohu
Vyberte svoju lokalitu
Selecteer je locatie

IT

PL

CS

SK

NL

SV

DK
UA

FI

Välj din plats 
Vælg din placering 
Оберіть ваше місце розташування 
Valitse sijaintisi 

3. LOOK UP YOUR VEHICLE OR PRODUCT, LOAD RATING, SAFETY AND WARRANTY INFOEN

Suchen Sie Ihr Fahrzeug oder Produkt, Tragfähigkeit, Sicherheit und Garantieinformationen
Busca tu vehículo o producto, la capacidad de carga, la seguridad y la información de garantía
Rechercher votre véhicule ou votre produit, la capacité de charge, la sécurité et les informations de garantie
Slå opp kjøretøyet eller produktet ditt, bæreevne, sikkerhet og garantiinformasjon
Procure informações relativas a instruções, capacidade de carga, segurança e garantia do seu veículo ou produto
Cerca il tuo veicolo o il prodotto, la classe di carico, le informazioni su sicurezza e garanzia
Wyszukaj pojazd lub produkt, udźwig, informacje dot. BHP i gwarancji
Vyhledejte své vozidlo nebo výrobek, údaje o nosnosti a informace o bezpečnosti a záruce
Vyhľadajte svoje vozidlo alebo produkt, nosnosť a informácie o bezpečnosti a záruke
Zoek je voertuig of product, draagvermogen, veiligheids- en garantie-informatie
Slå upp ditt fordon eller produkt, belastningsklass, säkerhets- och garantiinformation
Slå dit køretøj eller produkt op, samt belastningsklasse, sikkerheds- og garantioplysninger
Знайдіть інформацію про ваш автомобіль або виріб, допустимі навантаження, безпеку та гарантії
Katso ajoneuvosi tai tuotteesi, kuormitusluokitus, turvallisuus- ja takuutiedot

DE

ES

FR

NO

PT
IT

PL

CS

SK

NL

SV

DK

UA

FI
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